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BUYERS: VOICING THE TREND
バイヤーによるトレンド予報
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WeAr interviewed international fashion, denim, and footwear buyers about the upcoming season. There are two key questions: 1. What are you searching for at upcoming trade and designer catwalk shows? 2. What will be the next big trend for 2015?
WeArは、ファッション、デニム、フットウェアの国際的に活躍するバイヤーに、次シーズンの鍵となる2つのテーマについて質問した。展示会やキャットウォークで求めるものは何か？ また予想される2015年のビッグトレンドは？



MANUEL RIVERA
Owner of Different Fashion, Sylt, Germany
マヌエル・リベラ
Different Fashion（シルト島）オーナー

Of course we are looking for new trends and for something “special” or “different,” that’s why we take part in the whole international rigmarole. São Paulo is our next gig. It is getting more difficult but it always seems to work out one way or another! The next big trend is “men” – men are the new women. There is momentum here, everything has to be completely re-imagined and we see this as a huge market opportunity for the coming seasons! There is no clearly aligned trend in womenswear. Anything goes, somehow. I am putting my faith in leisure wear like Juvia and coats of all varieties – this is the new “outdoor!”
当然ながら、新しいトレンドや、 “特別”で“他とは異なる” 何かを探しています。ある意味、手間や労力を要する展示会に足を運ぶのは、それが理由です。サンパウロが次の目的地です。年々、状況は難しくなってきていますが、最終的にはいつも何とかなっているようです！次なるビックトレンドは、“men”です。つまり、男性が新しい女性の目指す姿になると予想しています。ここには、すべてが完全に再解釈されるべきという勢いのようなものが存在し、私たちはこれを次季ビジネスの大きなチャンスと捉えています。ウィメンズには、明らかに分かりやすいトレンドは存在しません。ある意味、何でも起こりうると言えます。Juviaのようなレジャーウェアやあらゆるバリエーションのコートに注目しています。これが新しい“アウトドア”なのです！


ARKADIUSZ LIKUS
Founder of Vitkac Department Store, Warsaw, Poland
アルカディウツ・リクス
Vitkac百貨店（ワルシャワ）創設者

We always focus on tradition and craftsmanship, that’s why we value designers like Gucci, Lanvin, Balenciaga, or Yves Saint Laurent so much. The main focus for these brands is on skilled cuts, highest-quality materials, and of course original design. The trend for 2015 that we are focusing on here at Vitkac is about being recognizable – the designs, colors, and fabrics must be part of the identity of the brand. But as the trends change, what remains is history, which ultimately marks each trend’s past and future.
私たちは常に、伝統とクラフツマンシップに焦点を当てています。ですから、グッチやランバン、バレンシアガ、イヴ・サンローランなどのデザイナーが非常に価値あるものだと考えています。これらのブランドに対するフォーカスは、熟練のカッティング、最高級の素材、そしてもちろんオリジナルのデザインに注がれています。 Vitkac で私たちが注目する2015年のトレンドは、デザイン、色、ファブリックがブランドの一部になり、一目で認識される個性となることです。しかしながら、トレンドが変化しても残るものは、トレンドの過去と未来を決定づける歴史なのです。


ELENA CASTAUDI 
Founder of OnLand, Barcelona, Spain
エレナ・カスタウジ
OnLand（バルセロナ）創設者

OnLand is the reference store in Barcelona for local independent designers, whom we show along with our own label. When we attend a trade fair or a fashion show, first we look for enthusiasm, thrill and emotion. Without these qualities it’s not worth working on a fashion collection, because we have to make our customers feel the same anticipation and excitement as we do, the same longing for new arrivals in the shop. Passion is not enough, though. We think a good collection needs the same quantity of reflection, commitment, and hard work. Today’s customers are well informed, exacting, and overwhelmed by a quite infinite variety. They choose design and exclusivity as well as quality and price. The balance between brain and soul is the key to creating something fresh, appealing, and irresistible.
OnLandは、地元バルセロナのインディペンデントデザイナーが見つかる店で、私たちのブランドとともにディスプレイを飾っています。展示会やショーに足を運ぶと、まず、熱意と興奮、そして、感情の高まりがあるかに目を向けます。これらの資質がなければ、ファッションのコレクションはチェックするに値しません。なぜならお客様にも、私たちが感じたものと同様の期待と興奮を感じて頂き、ショップの新着アイテムを心待ちにして欲しいからです。しかし、情熱だけでは十分ではありません。素晴らしいコレクションには、同量の熟考とコミットメント、そしてハードワークが必要だからです。今の時代、お客様はたくさんの情報ととても厳しい目を持ち、またバラエティーに富んだ刺激を受けています。彼らは、デザインとエクスクルーシブさと同時に、クオリティーと価格にも目を向けています。新鮮で目を引きつけ、抗しがたい魅力を備えた何かをクリエイトするには、理性と感情のバランスが鍵なのです。


OXANA BONDARENKO
President of Show-Room Li-Lu, Moscow, Russia
オクサナ・ボンダレンコ
Li-Luショールーム（モスクワ）代表

We are looking for unusual brands with cool design, good quality, and at an average price. This is the main direction that the world market is taking, not only in Russia. All the basic things and even the basic accessories collections are much less in demand due to the glut on the market. Trend is everything that is inexpensive but exclusive in its design and, of course, of high quality. All new technologies and everything that makes the customer pay attention to an unusual collection or individual item will be on trend. The future of retail lies in well-made collections, well-scheduled deliveries, and brands being recognized due to their uniqueness.
クールなデザインと優れたクオリティーを適正な価格で提供する、並外れたブランドを探しています。これは、世界の市場が進んでいる方向であり、ロシアだけに限ったことではありません。市場は飽和状態にあるため、ベーシックなアイテムやアクセサリーのコレクションの需要は伸び悩む一方です。トレンドは、高価ではないながらも、デザインの面ではエクスクルーシブで、そしてもちろんハイクオリティーなものへと向かっています。新しい技術、顧客が目を惹きつけられる珍しいコレクション、個性的なアイテムならなんでも流行になります。リテールの将来は、仕上がりの良いコレクション、スケジュール管理された納品、そして、ユニークと認識されるブランドを用意しているかにかかっていると言えます。



HERBERT HOFMANN
Buyer/Creative Director at Voo Store, Berlin, Germany
ハーバート・ホフマン
Voo Store（ベルリン）バイヤー／クリエイティブディレクター

It seems like the number one trend is trend! Luxury sportswear and basic timeless outfits are what people like right now and this tendency has been getting stronger for two seasons. Being flexible is essential. The frequency of new collections seems tiring and fashion-educated people realize that keeping it down to earth is what works best. Keep it simple, casual, and sporty and with good quality products!
一番のトレンドが、実際のトレンドになっているようです！現在人々が好むのは、高級スポーツウェアと、ベーシックでタイムレスなアウトフィット。この傾向は、過去2シーズンから強まりを見せています。柔軟であることは、極めて重要です。新コレクション発表の頻度は周りを疲弊させており、ファッションに詳しい人々は、地に足がついた考え方が一番うまく行くと気付いているようです。シンプル、カジュアル、スポーティー、そして優れたクオリティーが備わったアイテムが求められています！


RON HERMAN
Owner of Ron Herman, Los Angeles, USA
ロン・ハーマン
ロン ハーマン（LA）オーナー

As the buyer for a specialty store my greatest challenge is to provide our customers with exactly what they are looking for, while at the same time offering new and exciting products they have never seen or heard of before. Trade shows are an excellent opportunity to get an overview of the best the current market has to offer. I like the experience of walking an entire show just to see if something jumps out to grab my attention. So, I try not to enter a season or attend a trade show with preconceived notions of what I will find. Having an open mind has allowed me to survive in an industry built on change. 
専門店のバイヤーとしての私の最大の課題は、お客様が探しているものと全く同じものを提供しながら、同時に今まで見聞したこともないようなアイテムをお届けすることです。展示会は、現在の市場が提供できる最高のアイテムの概要を知る、素晴らしいチャンスを与えてくれます。私は、何か驚かせてくれるものに出会えないかと期待しながら、展示会の会場を隅から隅まで歩くのが好きです。ですから、事前の情報や先入観を持たずにシーズンをスタートし、展示会を訪れるようにしています。オープンマインドでいることが、変化の激しいこの業界で生き残る術だと思っています。

RUNGANG ZHU
Fashion Director at Unger, Hamburg, Germany
ルンガン・チュー
Unger（ハンブルク）ファッションディレクター

Looking forward to the emerging talents and trends! Runway shows give us the creative experience to understand the brands efficiently and intensively. Concerning trends, we are going back to the seventies when the fashion world was colorful, bold, and revolutionary. Flare pants, platform sandals, fringes, maxi-lengths and other seventies’ details rock Spring/Summer 2015, turning hobo into glamour.
新しい才能とトレンドを楽しみにしています！ランウェイショーは、そのブランドを効率的かつ深く理解する、創造的な体験を提供してくれます。トレンドに関して言えば、ファッションの世界がカラフルに、大胆に、そして革命的になった70年代に回帰しています。フレアパンツ、プラットフォームサンダル、フリンジ、マキシ丈などをはじめとする70年代のディテールが、ホーボースタイルをグラマーに変化させながら、2015年の春夏を盛り上げるでしょう。


TIZIANA FAUSTI
Owner of Tiziana Fausti, Bergamo, Italy
ティツィアーナ・ファウスティ
Tiziana Fausti（イタリア・ベルガモ）オーナー

I’m not looking for any brand in particular – when I go to trade shows, I look for something that will move me at first glance. This is the same thing that I try to pass on to my customers in the store. I’m also interested in brands of good quality at a good price. The next big trend for Spring/Summer 2015 is about the seventies, with high shoes, wedges, and platform shoes, long skirts and high-waisted belts. I experienced the seventies firsthand and now they will come back in a great form.
展示会に行く際、私は特にこれと言ったブランドを探していませんが、一目で私を感動させてくれる何かを求めています。これと同じことを、私は自分のショップでお客様にも体験して欲しいのです。私はまた、適正な価格で優れた商品を提供するブランドにも興味があります。2015年春夏の次なる大きなトレンドは、70年代です。ヒールの高い靴、ウェッジ、プラットフォームシューズ、ロングスカート、ハイウエストのベルトなどです。私はリアルタイムで70年代を体験していますが、今、それが素晴らしいスタイルとなって復活しようとしています。



BEPPE ANGIOLINI 
Owner of Sugar, Arezzo, Italy 
ベッペ・アンジオリーニ
Sugar（イタリア・アレッツォ）オーナー

During the show, I always expect to experience an emotion, a provocation, or an image, that inspires me or hits both the soul and the mind incisively. At trade fairs, I look for more accessible items or new proposals. In general, however, I always look for innovative ideas and the courage to dare, to go beyond anything previously seen. Because fashion is the future. Fashion is always a mirror on society and it is now impossible to identify a single dominant trend: we live in a multi-ethnic and multi-cultural period in which there are different trends that create new mixes and new aesthetics. Perhaps the real trend now is to create your own style, without precise codes, valuing individuality.
ショーの間は常に、心を激しく揺さぶり、インスピレーションを与えてくれるような体験や、感情的で挑発的な鋭い方法で心身ともにに刺激をくれるイメージを期待しています。展示会では、より手に取りやすいものや、新しい提案を求めています。しかし一般的には、革新的なアイデアや、これまで見たことのないものを作り出す勇気を求めています。なぜなら、ファッションは未来そのものだからです。ファッションは常に、社会を映す鏡であり、一つの独占的なトレンドを見極めるのは不可能です。私たちは、多民族／多文化の時代に生きていて、新しいミックスや新しい美学を作り出す様々なトレンドが存在するのです。おそらく本当のトレンドとは、正確なルールなしに個性の価値を尊重しながら、自分自身のスタイルを作り上げることではないでしょうか。


ALEXANDER MOISEENKOV 
General Manager at Project 3.14, Moscow, Russia
アレキサンダー・モイセーエンコフ
Project 3.14（モスクワ）ジェネラルマネージャー

In general, we watch for the way in which everything moves: form, silhouette, texture. We first try to catch the mood that is in the air and somehow reflected in the works of designers. We are looking for “diamonds” – new names that we believe have potential and their own style. Taking into consideration the peculiarities of our segment it is very difficult to find such designers. Concerning trends, above all the silhouette will be relaxed. It is not as slim as before. Great emphasis is placed on the fabric and texture: even basic clothing gets a completely different style. As always a good leather jacket will be on trend.
一般的に言って、私たちはフォルム、シルエット、テクスチャーのあらゆる動きに目を向けています。まず、空間に漂い、デザイナーの作品に映し出されるムードを捉えようと試みます。ポテンシャルがあり、独自のスタイルがあると信じられる新しいブランド、つまり“ダイアモンド”を探そうとしているのです。私たちのセグメントの特徴を考慮すると、そういったデザイナーを見つけ出すのは至難の業です。トレンドに関しては、何はともあれ、以前ほどスリムではない、ゆったりとしたシルエットが注目を浴びるでしょう。そしてファブリックとテクスチャーに非常に重点が置かれ、ベーシックな服でさえも、完全に異なるスタイルに生まれ変わるでしょう。これまでと同様に、良質のレザージャケットが引き続きトレンドです。


HENRY GRAHAM
Co-Founder and Chief Creative Officer at Wolf & Badger, London, UK
ヘンリー・グラハム
Wolf & Badger（ロンドン）共同設立者／チーフクリエイティブオフィサー

I like to use as little regimented thinking as possible. Thinking too hard about a certain prescribed aesthetic criteria can actually be a burden and limit ones perception of the narrative and style a designer is attempting to convey through their collection. By following this approach I get a feel for the collections in a relaxed manner. Once I have been drawn to a certain designer, I then look for specific items that I feel would sit well within our stores and on our e-commerce site. We have a unique way of working with brands in that we are non-directional in our buying and we showcase a selection of the best up-and-coming brands. There are big trends in womenswear. These include the use of lace within the body of a garment as a counterpoint to heavier and denser textiles. Metallic-effect fabric will likely be the preeminent trend that filters through to the high street from the catwalks. In terms of color palette, shades of white were the foundation of many collections. Dusty pink and pastels were also widely seen. Where strong color was used it was a range of purples and blues, from lilac to periwinkle and cornflower to navy.
できるだけ制約を受けない思考をしたいと思っています。ある種の定められた美の基準について考えすぎると、実際にデザイナーがコレクションを通して表現しようとしている物語やスタイルに対する理解に制約を与える可能性があります。このアプローチを意識すれば、リラックスした気分でコレクションを感じることができます。特定のデザイナーに惹かれたら、自分の店やオンラインショップに合うと感じる特定のアイテムを探します。私たちはバイイングに際して、特に指示を出すことはなく、最も優れた新進ブランドのセレクションを披露するユニークな方法を採用しています。ウィメンズウェアには、重量感のある高密度テキスタイルと好対照な、ガーメントのボディにレースを使用するスタイルなど、注目のトレンドがいくつかあります。メタリック効果を生む生地も、傑出したトレンドになりそうな気配で、キャットウォークからハイストリートまで、すぐに浸透して行きそうです。カラーパレットについては、白の色調が多くのコレクションのベースカラーとなるでしょう。ダスティーピンクやパステルも幅広く目にしました。インパクトの強い色が使われているところでは、パープルやライラックからペリウィンクル、コーンフラワーからネイビーに至るブルーの色彩が使われています。



MARGARITA ZUBATOVA 
Buyer at Kuznetsky Most 20, Moscow, Russia
マルガリータ・ツバトヴァ
Kuznetsky Most 20（モスクワ）バイヤー

We are looking for designers who know how to keep a balance between conceptual and commercial. British designer Nasir Mazhar is inspired by his friends. It is not about the clothes as things, but about the clothes that tell a story. Actually the story is what fascinates you and what you aspire to share with others. The main focus for 2015 is the presentation of designers who can rightly be called conceptual. Their experience in the industry does not matter. It can be J.W.Anderson, one of the few avant-garde artists of the new generation, who works with Loewe and manages to collaborate with Versus, or the 24-year-old Frenchman Jacquemus, telling a story about a young girl from the south of France, who loves herself just as she is: clumsy, uncombed, but charming because of that, with no makeup, wearing a shirt embroidered with a carrot. 
コンセプチュアルとコマーシャルのバランスを取るノウハウを持ったデザイナーを探しています。英国人デザイナーのナジール・マザーは、彼女の友人たちからインスピレーションを得ています。ここでの服とは、モノではなく、物語を伝える役割を持っています。実際に、人を魅了するストーリーとは、他の人と共有したいと熱望する物語だと思うのです。2015年ににおける重要な焦点は、すぐにコンセプチュアルだと認識できる、デザイナーのプレゼンテーションです。この業界での経験値は重要ではありません。例を挙げれば、J.W.アンダーソンがそれに該当するでしょう。ロエべで仕事をしたり、ヴェルサスとコラボレーションをした経歴をもつ彼は、今の時代に数少ないアバンギャルドアーティストの一人だと思います。または、ありのままの自分が好きな南仏の少女についての物語を表現した、24歳のフランス人デザイナー、ジャックムスも触れておくベきでしょう。にんじん刺繍のシャツを身につけたこの少女は、髪もとかさず、身だしなみも整えていないものの、その飾らない姿勢のお陰で魅力的に輝いて見えるのです。

FEDERICO GIGLIO 
Owner of Giglio, Palermo, Italy
フェデリコ・ジリオ
Giglio（パレルモ）オーナー

I am looking for new inspiration. I want designers to grab my attention and motivate me with something new and beautiful. I assume that these same emotions will then be conveyed to my customers. The most obvious trend for 2015 is the return of simplicity, reinterpreted in a dynamic way. Multi-brand stores are rediscovering the thrill of research, because pieces from different designers can be combined with one another in order to create a unique style.
新しいインスピレーションを求めています。私の注意を惹き付け、何か新しくそして美しいもので私を焚き付けて欲しいのです。この感情は、お客様にも伝わって行くと考えています。2015年の最も明らかなトレンドは、ダイナミックな手法で再解釈された、シンプリシティーヘの回帰だと思います。マルチブランドストアは、物事の探究がワクワクする行為だということを再発見しています。なぜなら、異なるデザイナーが作ったアイテムは、互いに組み合わせてユニークなスタイルを作り出すことができるからです。


KAI AVEANT-dDeLEON
Owner/Head Buyer at Sincerely Tommy, Brooklyn-NY, USA
カイ・アバン・デレオン
Sincerely Tommy（NYブルックリン）オーナー／ヘッドバイヤー

I am looking for special pieces that tell a story. I usually lean towards a piece vs. a collection. I am obsessed with pieces that play with textures and different fabrics. I love metallics, so usually anything with a silver or gold metallic color will catch my eye. I am seeing a lot of trends from the nineties come back and I think that will be around for a while. A lot of culottes, oversized coats, and women taking on a more masculine style. I love it; it’s definitely a repeat I admire. 
ストーリーを持った特別なアイテムを探しています。私はよく、コレクションよりも1つのアイテムに引かれる傾向があります。テクスチャーと異なるファブリックを組み合わせ、遊びを楽しんでいるアイテムに心惹かれるのです。メタリックが大好きなので、シルバーやゴールドのメタリックのものなら何でも、私の目を惹き付けます。90年代のトレンドを多く目にしていますが、これはしばらく続くでしょう。キュロットやオーバーサイズのコート、女性たちがよりマスキュリンなスタイルを身につけています。このトレンドが大好きです。間違いなく、私が称賛するスタイルのカムバックです。


OLIVIER AXER
Owner of Série Noire, Lille, France
オリヴィエ・アクサー
Série Noire（フランス・リール）オーナー

I always want to be surprised, to discover new materials and unexpected fittings. I keep a careful eye on innovation and on the highest quality in production. I believe that we can no longer talk about trends. Because each designer has his own universe, his own signature, just as an architect is identifiable by his artwork. My choices have never been based on trends. I choose a designer for his individuality. But I would mention the trend for military inspiration and the omnipresence of khaki, as seen at Balmain, or parkas made entirely from rabbit furs, as seen at Mr. and Mrs. Furs.
いつも新しい素材や予想を裏切るフィットで驚かされたいと思っています。革新や作りに関する質の高さに、注意深く目を光らせています。私たちは、もはやトレンドを話題にすることはできないと感じています。なぜなら、建築家が自分の作品で認識されるように、デザイナーも自分だけの宇宙、自分だけのスタイルを持っているからです。私は、決してトレンドに基づいた選択はしていません。個性を基準にデザイナーを選んでいます。けれどもバルマンで目撃された、ミリタリーにイスピレーションを得たものとカーキの偏在、Mr. and Mrs. Fursでみられたラビットファーパーカなどのトレンドは特筆に値するでしょう。


RITCHIE CHAN
Founder and Owner, Triple Major, China
リッチー・チャン
Triple Major（中国）創設者／オーナー

I look for a unique design standpoint; individuality is a must if you want to get noticed. Be innovative! When it comes to trends, oversized is the new medium size and we need a new approach to cuts.
ユニークなデザインコンセプトを求めています。もし人々に振り向かれたければ、個性はマストです。革新的になりましょう！トレンドに関して言えば、オーバーサイズが新しいミディアムサイズになるでしょう。私たちは、カッティングに対する新しいアプローチを必要としています。

